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NEPRAVI PREMI GOVOR 

O g l e j m o si na jp re j p r imer . 

A ona, kakor da ni razumela. Naprej stoji sredi odprtih vrat in njene oči 
so zazrte v n jegove komolce , ker ima roke pod glavo, Ko da j e tam njen mož 
in njen mož je n o č e k sebi, In njene oči tega ne more jo razumeti, Niti njene 
noge, ki so malce vsaksebi in ve je sapa mimo njih. 

Zaradi mene je menda spala na senu, j e pomislil, in zdaj ne znam biti njen 
mož. 

Na cesti so zaropotali nemški tanki. 
»Hitro se odpravim,« je rekel in vtaknil komolce pod rjuho.' 

P o z o r n i b r a l e c b o g o t o v o o p a z i l , da a v t o r b e s e d , k i s e m j ih p o d č r t a l , ni 
s t av i l v n a r e k o v a j , j i h t o r e j ni čut i l k o t p r e m i g o v o r in j e ž e l e l to p o k a z a t i tudi 
z zunan j im i z n a m e n j i . 

P o d o b n o ž e l j o z a s l e d i m o tudi pri d r u g i h p i sa te l j ih ; Ci r i l K o s m a č j e v Ba­
ladi o t roben t i in o b l a k u to r a z l i k o nakaza l s p o š e v n i m t i s k o m b e s e d v nare ­
k o v a j u . 

Bil j e č lovek srednje rasti in srednjih let. In zdaj je bil ves vesel in ves 
živ, kakor j e bila živa in vesela n jegova srajca, »Srečen sem! Srečen sem! Srečen 
sem!« j e utripalo v nekakšnem va lčkovem ritmu, tako glasno utripalo v njem, da 
mu j e bi lo skoraj nerodno. »In otročji sem. In vznemirjen. Vznemirjen kakor 
mlad lant, ki gre prvič na sestanek.« 

»Hm, kajpak,« se j e popraskal kmet. »In pišete knjige?« 
»Knjige . . . Pa saj je skoraj tako.«-

' Boris Pahor. Mesto v zalivu. Lj . 1964, str. 13—14, 
' Tantadruj, Lj , 1964 str, 8, 



C a n k a r j e t o r a z l i k o o z n a č i l z r a b o p o m i š l j a j a . ] 

Stala je korak od postelje, ni stopila bliže, tudi smehljala se ni. j 
»Olga, kdo j e bil v tej izbi na Sveti večer?« • 
»Jaz sem bila pri tebi!« ; 
— Glej , zardela j e ! — j e pomislil Peter in ves se je tresel.^ t 

H i e n g j e za to u p o r a b l j a l e n o j n i n a r e k o v a j . 3 

Plavolasec j e bil posmehl j ivo prijazen: ' 
— Tale gre počasi . Ne b o težko. 5 
— Daj! Zgani se! j e siknil lajnar. 
'Al i naj se uprem?' je spreletelo Lebana, 'ali se sploh morem. ' i 
Mar ni še opoldne modroval o tem, kako se mu je sramota zmerom spre-; 

vrgla v korist . . . ? • • i 
J 

Rud i Š e l i g o p a j e u p o r a b i l razprti t isk. | 

Ujel se j e na misel, ki mu je nudila dovol j upanja. Ko se je moral s p l o č - ; 
nika umakniti, se j e skoraj zmedel, se ustavil, ko ga je prešinilo: C e b i s e j 
č i s t o p o t o p i l v n e k a j , d a b i n a v s e o s t a l o p o z a b i l . — Sicer ; 
pa mu j e ušla.= ' 

G r e t o r e j za k a t e g o r i j o , k i s e j e p i sa te l j i z a v e d a j o in j o v e d n o b o l j tudi \ 
u p o r a b l j a j o , naša s l o v n i c a p a o n je j m o l č i . O n je j j e s i ce r ž e mars ika j nap i sa - ] 
n e g a , ' t o d a še v e d n o ni d o k o n č n e in z a d o v o l j i v e o p r e d e l i t v e t e g a p o j a v a , k i j 
s to j i n a m e j i m e d s l o v n i c o in s t i l i s t iko. N e k a t e r i g a v s e p r e v e č e n a č i j o s p o l - ' : 
p r e m i m g o v o r o m (rus. n e s o b s t v e n o o - p r j a m a j a r eč , n e m . e r l e b t e R e d e , fran. s t y l e : 
i nd i r ec t l ib re , p o l j . m o w a p o z o r n i e za ležna , č e š . p o l o p r i m a r e č , s l o v a š k o p o l o - ] 
p r i a m a r e č , s rbh. s l o b o d n i n e u p r a v n i g o v o r ) , d rug i g a p a o b r a v n a v a j o v s e p r e - i 
š i r o k o in g o v o r e o n j e m k o t o t o k u z a v e s t i ( s t ream o f c o n s c i o u s n e s s ) . B l i že i 
z a d e v i s o tisti, ki g o v o r e o n o t r a n j e m m o n o l o g u (nem. inne re r M o n o l o g , fr. \ 
m o n o l o q u e Interieur , ang. in te r io r m o n o l o g u e , rus. vnu t r en i j m o n o l o g ) , č e p r a v \ 
se m i iz raz n e zdi r a v n o p o s r e č e n . Saj v č a s i h n e g r e l e z a m o n o l o g , s a m o g o v o r , ] 
a m p a k tudi za d i a l o g , d v o g o v o r , č e t u d i s s v o j i m d r u g i m j a z o m , k o t npr . pri " 
P reg l ju . \ 

Tedaj so se Mohor ju začele uravnovešati misli in je iskal od tam, kjer j e j 
bil prej prenehal razmišljati, kako neki se mislijo pravdati Tolminci. i 

»Da na Tolminskem ni punta?« j e modroval . »Al i takisto misliš, Mohor? J 
Da ga ni, verjameš. Deš, da j e? Amen pa hudič! Mohor , pa te vprašam, ali ne bi , 
moge l biti? Moge l bi! Mohor Kacafura, zapomni si, mogel bi biti! "Vol j e vol , pa ] 
ga jarem drži. Ljudje pa niso živina. Niso! To je prvo. Zato se puntajo. T o j e '' 
drugo. Stoj! Ce se ne, pa se bodo . To je tretje, M o h o r Kacafura. In četrto, : 
M o h o r . . .'' ' 
V č a s i h p a se r a z v i j e j o c e l i p r a v i d v o g o v o r i , k o t npr . p r i F inžgar ju . * 

» Zbrani spisi V I . Lj . 1927 str. 195. 
' Gozd in pečina. Lj . 1966 str. 156. 
' Kamen. Perspektive 1/1960-61, str. 740. , . . , „ ,ncn 
' Obširna bibliografija v icnjigi Lubomira Doležela: O stylu moderni cuske prozy. Praga 1960 n a ­

vaja v glavnem slovanslce vire. Novej še vire, predvsem v zahodnoevropskih jezikih, navaja fcrika Hoch-
nisch v knjigi Das gelungene Ich. Studien zum inneren Monolog in modernen franzosischen Romanen. Hei­
delberg 1967. Pri nas je o nepravem premem govoru pisal Jože Toporišič. Najprej v svoji knjigi Pripo­
vedna dela F. S. Flnigarja. L j . 1964, predvsem v poglavju Portretiranje in podajanje toka zavesti (str. 
86—102), žal da le praktično, brez teoretičnega razglabljanja in ob zelo neenotni terminologiji. Kasneje 
omenja nepravi premi govor tudi v svojem Slovenskem knjižnem jeziku 3. L j . 1967 (str. 99). 

" Ivan Pregelj. Izbrano delo I. Celje 1962, str. 17. 



Pod noč tistega dne se je naklepičilo, da j e pricijazila Kurja Micka koš 
ja jec iz Mišjega dola. Na razpotju zagleda v poval janem snegu knjigo. 

»Debte, branje!« j e zapiskala skozi šilasti nos. Sklonila se j e in izvlekla 
Mohorske bukve iz snega. 

»Kdo bi bil izgubil to reč?« j e preudarjala, k o j e lezla previdno z nevarnim 
tovorom proti Zelinu. »I kdo? Gospod Janez! kdo pa bere na bukve v Mišjem 
dolu ali v Zalazu? Nihče. O Janez, Janez so izgubili. Kolikokrat sem jih srečal? 
z bukvami med prsti!« 

Očedi la j e knjigo snega in j o zamotala v ve l iko rdečo ruto. »Srečo pa 
imaš, Mica!« Široke ustnice so se j i razlezle v radost skritega poželjenja. 

»Kako sem zaželela kozarček vinčka! Na, pa se mi natoči sredi pota! Še 
noco j stopim pred gospoda. Pa porečem: Al i so izgubili, ali niso? Tuja reč j e 
to-le. Našla sem in prinašam, kamor se spodobi . Zakaj niste namreč pridigali 
zaman o sedmi božji zapovedi , in pa tudi zavol jo tega, da se prepričate, kako po 
krivici ljudje pomiče jo Kurjo Micko s hudobnimi jeziki, kakor da bi j i bili zelniki 
nevarni. Tako-le porečem.« 

M o ž pa odgovor i in pokima: »Prav, prav, Mica. Lepo j e to in po krščanski 
dolžnosti.«^ 

Nato b o stopil mož k steni in pritisnil tisti beli knofek. V veži : 'Cingilik', 
v hišo pa Marijana. 

»Daj, daj poreče mož, Mici kozarec vina! Lej, izgubljene bukve j e našla 
in vrnila.« Na te besede b o pa za me praznik v kuhinji, naj kaže pratika, kar 
hoče . Marijana b o navrgla pogače in še kaj. Ni stisnjena, kakor Jera v Brdih.«" 

M e n i m d a b i t e m u p o j a v u b o l j us t reza l iz raz no t ran j i g o v o r (angl . inner 
s p e e c h , rus. v n u t r e n n a j a r e č , p o l j . m o w a w e w n e t r z n a ) . 

Ena o d o b l i k t e g a n o t r a n j e g a g o v o r a j e tudi naš n e p r a v i p r e m i g o v o r ( če š . 
n e v l a s t n i p f i m a r e č , s l o v a š k o n e v l a s t n ä p r i a m a r e č , rus. n e o b o z n a č e n n a j a pra-
j a m a j a r e č , fr. s t y l e d i r ec t l i b r e ) . 

O s n o v n a z n a č i l n o s t n e p r a v e g a p r e m e g a g o v o r a j e , d a g a p i sa te l j u p o r a b ­
lja, k a d a r h o č e p o k a z a t i t i s to s t o p n j o zaves t i , k o č l o v e k o v e mis l i , a s o c i a c i j e 
ali p b č u t k i ž e d o b i j o s v o j o o b l i k o v b e s e d i , le- ta p a še ni b i l a i z g o v o r j e n a , t o r e j 
š e n i d o b i l a s v o j e s lušne p o d o b e . Z a t o g a p isa te l j n a v a d n o u v a j a z g l a g o l i m i š ­
l j en ja . V t e m se r az l iku je o d » t o k a z a v e s t i « ; ta h o č e p o s r e d o v a t i d o s t i b o l j zä-"~ 
p l e t e n p o t e k , p o t e k k i s k u š a s e č i k a r se d a g l o b o k o v z a v e s t ter s ledi t i nasta­
j a n j u p o s a m e z n i h mis l i . 

D r u g a z n a č i l n o s t n e p r a v e g a p r e m e g a g o v o r a j e r a b a p r v e o s e b e ; V t e m 
se b i s t v e n o r az l iku je o d p o l p r e m e g a g o v o r a , k i p r a v i l o m a u p o r a b l j a t re t jo o s e b o , 
to re j o n o t r a n j e m g o v o r u le p o r o č a . 

T re t j a z n a č i l n o s t j e , d a g a p isa te l j u p o r a b l j a v e d n o le v tisti p las t i s v o j e g a 
de l a , v k a t e r e m p o s r e d u j e b e s e d e j u n a k a , in n i k o l i n e v p las t i p r i p o v e d o v a n j a . 
T o p r a v i l o m a v e l j a , č e j e d e l o n a p i s a n o v tretji o s e b i . 

Z a n i m i v o j e z a s l e d o v a t i , k a k o s o si p i sa te l j i p o č a s i p r ibo r i l i p r a v i c o o z n a ­
č e v a t i n e p r a v i p r e m i g o v o r . 

N a j p r e j s o g a p o z a h t e v a h l a t inske s l o v n i c e ' * p isa l i e n a k o k o t p r e m i g o v o r , 
z v s e m i l o č i l i in v e l i k o z a č e t n i c o . La t inska s l o v n i c a n a m r e č p r a v i : K a d a r na ­
v a j a m o b e s e d e ali mis l i k a k e o s e b e d o b e s e d n o , t o j e t ako , k a k o r j i h j e g o v o r i l a 
ali mis l i la , i m e n u j e m o to p r e m i ali d i rek tn i g o v o r (o ra t io r e c t a ) . " 

' N a težave, ki jih je imel avtor z ločili, j e opozoril Toporišič v citiranem delu (str. 95). 
" F. S. Finžgar. Življenje in smrt Mohorske knjige. Koledar Mohorjeve družbe 1908 str. 61. 

1" Slovenske slovnice se pri definicijah premega govora omejujejo le na izgovorjene besede. 
" Rudolf Južnič. Latinska slovnica. Lj . 1952, str. 438. 



v t ak ih p r imer ih n a m le g l a g o l i m i š l j e n j a p o v e d o , d a n e g r e za p r e m i i 
g o v o r . ; 

Lojzka si j e mislila: »Ce zdajle umrje ip mi pride povedat !« ' - J 

T a n a č i n j e m a r s i k j e v n a v a d i še d a n e s . T o d a ž e z e l o z g o d a j so p i sa te l j i \ 
z a č e l i o p u š č a t i n a r e k o v a j , d a b i v s a j t a k o o p o z o r i l i n a r az l iko m e d p r e m i m in j 
n e p r a v i m p r e m i m g o v o r o m ; \ 

Zato j e nekega dne pod drevesom sreče premišljeval: Ne v e m za očeta ne j 
za mater. Bog ve, kod se morata klatiti; kdo ve , kako se j ima g o d i . . .'^ I 

j 
O b l i k a u v e l j a v l j a n j a n e p r a v e g a p r e m e g a g o v o r a j e tudi o p u š č a n j e v e l i k e j 

z a č e t n i c e . N a j p r e j s to j i s t a v e k še v n a r e k o v a j u , k o t npr . pri K e r s n i k u . i 
j 

Slikar je med po tom že večkrat pobijal misel, da pozve , kdo je n jegova ' 
spremljevalka; prišla mu j e nehote na misel, a zavrnil j o j e sam; zanimalo ga j e ] 
bo l j , pustiti j i v svoj i domišljiji več j i k rog kombinaci j ; srečanje j e bilo nena­
vadno, prijetno in j e imelo nekaj romantične barve, č e tudi malo; čemu torej še to 
odbijati; »naj mislim, da j e vsaj princesinja, katero spremljam,« dejal j e Kosan I 
sam pri seb i . " i 

Isti a v t o r p a j e n e p r a v i p r e m i g o v o r o z n a č i l tudi d r u g a č e ; b r e z n a r e k o v a - > 
j e v in z m a l o z a č e t n i c o : 

C 

Držal j e njeno roč ico in hotel se poslovi t i z daljšim stavkom, a dejal j e le: i 
» Z Bogom!« In potem, — ali j e bi lo to posledica misli: saj j e v e č ne vidim, in ] 
ne poznava se tudi ne; ali pak j e hotel mladi mož res nekol iko v e č poezi je za j 
današnje srečanje, ali morda ce lo sam ni vedel , zakaj in kako se j e zgodi lo : •—\ 
objel j e drobno stvarco z l ev i co in ustna njijuna so se srečala j eden trenutek.'" 

S l e d n j i č se j e n e p r a v i p r e m i g o v o r o s a m o s v o j i l o d p r e m e g a g o v o r a . Z a č n e ­
j o g a pisat i b r e z k a k r š n i h k o l i p o s e b n i h z n a m e n j . N a j p r e j g a še s p r e m l j a j o g l a ­
g o l i m i š l j e n j a : 

Nadzornik ga res ni poslušal, ampak j e komaj slišno požvižgaval . Kvir in , . 
ki j e bil ves v ognju, j e zdaj iznenada umolknil. Neka čudna užaljenost j e za- ; 
dušila besedo. Komu govor im, se j e zavedel? Komu razkazujem najdražja spo- j 
znanja, ki so se komaj razcvetela? Predramil se j e in bilo ga j e sram.'^ i 

K o n č n o j e i zg in i l š e g l a g o l miš l j en ja , k o t pr i H i e n g u : 1 

Vede l je , da mora peti nekaj brezumnega in neumnega. Imao sam sedam 
žena. Cemu to po jem? A čemu sem segnal te ljudi na kup? Pojem in moram pe t i . " ; 

P r i č u j o č i s e s t a v e k naj o p o z o r i n a n e p r a v i p r e m i g o v o r p r e d v s e m s l o v n i - \ 
c a r j e v upan ju , d a m u b o d o naš l i m e s t o v s l o v e n s k i s l o v n i c i , p a tudi s t i l is te v * 
p r e p r i č a n j u , d a i m a m o o p r a v i t i s s t i lno p r v i n o z v i s o k o s t o p n j o s t i lne z a z n a m o -
vanos t i . i 

" Ivan Cankar. Zbrani spisi V I . L j . 1927, str. 278. 
" Janez Cigler. Sreča v nesreči. L j . 1931, str. 64. 
" Janko Kersnik. Luterski l judje. Ljubljanski zvon 1882, str. 164. 

Janez Kersnik. Luterski l judje. Ljubljanski zvon 1882, str. 165-6. 
»• Miran Jarc. Človek in noč. Lj . 1960, str. 163. 
" Andrej Hieng. Nove le . Maribor 1954, str. 21. 


